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نگاهی به مجموعه  شعر »شمشیر و جغرافیا«  اثر محمدکاظم کاظمی

شاگردی استاد

الف. م. نیساری: مجموعه  غزل »فقط او بخواند«، کتابی است 
از هادی محمدحسنی 45 ساله که انتشارات سوره مهر آن را 
در 105صفحه چاپ و منتش��ر کرده است. این مجموعه 49 
غزل دارد؛ غزل هایی که اغلب 5 تا ۶ بیتی هستند و تعدادی 

هم ۷ بیتی.
مجموعه  غزل »فقط او بخواند«، دارای مضامین عاشقانه 
است اما از مضامین و مفاهیم دیگر نیز برخوردار است؛ خاصه 
مضامین و مفاهیم عرفانی؛ عرفانی که به فلسفه نیر تا حدی 

گرایش دارد، مثل غزل زیر:
»از مستی ما گشت جهان پوچ و بقا هیچ 

یا رب، سر ساقی به سلامت، سر ما هیچ
آه از دل پروانه که با ناله  خاموش

خود سوخت و شب را به سحر برد و صدا هیچ
هر چند حبابیم ولی در دل دریا

با این همه سرمایه که داریم چرا هیچ؟
گفتند که یوسف سر بازار حراج است
ما نیز تهی دست و خریدار تو با هیچ

از موعظه  زاهد و از وحشت دوزخ
انگار نداریم امیدی به خدا هیچ

وقت است که از رستم و سهراب بپرسیم
این جنگ چه جنگی ست که ما »هیچ و شما هیچ«

یک قطره می  ناب چشیدیم و خماریم
این است که من معتقدم یا همه یا هیچ«

غزل بالا ابعاد و دقایق فلسفی  و فکری اش به بعد عرفانی اش 
می چربد و عشق و عاشقانگی نیز در آن کمرنگ است؛ درست 
برخلاف غزل زیر که که تقریبا هر سه بعد و ظرافت را با هم 

دارد؛ بد عرفانی، بعد عاشقانه و بعد فلسفی را:
»گر چه ما با همه هستیم، کسی با ما نیست

هیچ کس بیشتر از آینه ها تنها نیست
آنقدر آینه را تیرگی آه گرفت

ماه اگر جلوه کند نیز در او پیدا نیست
غم دوری، غم بی نانی و بی سامانی

همه هستند ولی غصه  ما اینها نیست
نفرت صخره و ساحل ز تو شایسته  توست

هیچ کس شیفته  سرزنش دریا نیست
»ای پریشانی آرام! کجایی  ای مرگ!«

بیش از این حوصله  مشغله در دنیا نیست«
در ۲ غزل بالا دیدیم که تفکر و اندیشه  شعر چندان مانع 
بروز تخیل و احساس شاعرانه نشد؛ اگر چه کمی از بار احساسی 
و عاطفی و گس��ترا و عمق تخیل آنها کاست که شاید بتوان 
گفت این خاصیت شعرهای اندیشه ورز است که البته این نظر 
هم درست اس��ت و هم نادرست؛ چون بسیاری از شعرهای 
حافظ و بیدل دهلوی و صائب تبریزی توامانی از اندیش��ه  و 

تخیل و احساسند.

دیگر اینکه در مثال ها و نمونه غزل هایی را که بعد از این 
می آیند، ش��ما غزل های صرفا عاشقانه یا غزل هایی را که بار 
تغزلی بیشتری دارند، بهتر و بیشتر می بینید، از این رو، دیگر 

در اینجا نیازی به مثالی از این دست غزل ها نیست.
نکته  دیگری که در مجموعه  غزل »فقط او بخواند« هادی 
محمدحس��نی قابل ذکر و یادآوری اس��ت، اینکه بسیاری از 
غزل های این دفتر به س��بک عراقی س��روده ش��ده اند، مثل 

نمونه  زیر:
»هزاران آه در یک سینه  دلتنگ جا دارد
دل اندوهگینم هر چه دارد از شما دارد

نگاهم ساکن میخانه  چشم تو شد اما
نمی دانست این ساقی فقط جام بلا دارد...«

و غزل هایی که یکسره به سبک هندی سروده شده باشند در 
این دفتر یا یافت نمی شود یا اگر 3-۲ غزل باشد، 
از جمله غزل های پررنگ و لعاب و تند س��بک 
هندی نیست و از جمله هندی های ملایم است؛ 
در عوض بسیاری از غزل های این دفتر توامانی 

از سبک عراقی و هندی است، مثل غزل زیر:
»به یمن دختر رز کوچه  میخانه صف دارد

مرید تاک پربارم که فرزندی خلف دارد
غرض، بدمستی بیهوده با افراط در می  نیست

خوش��ا رندی که از هم صحبتی با می  هدف 
دارد!

دل بیچاره از پیچ و خم گرداب غافل بود
گمان می کرد دریا در دلش تنها صدف دارد

کبوترهای جلد از آفت پرواز آگاهند
جهان مثل فلاخن سنگ ناپیدا به کف دارد
مقام دود و آتش را که دیدم با خودم گفتم

اسارت، با چنین وصفی، به آزادی شرف دارد
اگر با یا علی برخاستی با یا رضا بنشین
یکی فیروزه  مشهد یکی در نجف دارد«

البت��ه می دانید ک��ه بعض��ی از محققان و 
پژوهشگران ریشه  سبک هندی را در غزل های 
حافظ می دانند و می بینند که البته چندان هم 
نادرس��ت نمی گویند، لیکن به نظر می آید این 
یک امر اتفاقی در غزل حافظ است. از این منظر 
اتفاقی که حافظ قصد بنیان گذاری چنین سبک و 
مکتبی را نداشته است خاصه اینکه سبک هندی 
آنقدر در سبک و کار خود و در ارائه  ظرایف شعری 
و نازک خیالی افراط و رنگ آمیزی دارد که حواله 
دادن ریش��ه های آن به غزل های حافظ چندان 
تحقیقی و درست نیست، اگر چه از منظری و تا 

حدی نیز خالی از حقیقت نیست.
در ضمن، همان گونه که در بیت آخر غزل بالا 

می بینیم،  غزل های هادی محمدحسنی خالی از تعابیر آیینی 
و دینی و مذهبی نیست، یعنی اینکه شاعر به گاه ضرورت این 

تعابیر را چاشنی غزل هایش نیز کرده است.
گاهی نیز هادی محمدحسنی با این درجه از تنوع کاری و 
قدرت کلامی، چنان خود را در چنبره  نظم می پیچد که سبب 
تعجب و ناباوری مخاطب می شود؛ شاید لقب و امتیازی که گروه 
کارشناسی انتشارات سوره به یک سلسله از کتاب های شعر خود 
با نام  »مجموعه شعرهای معناگرا« داده است، این شاعران را 
دچار این باور نادرست کرده که حرف های صرف یا حرف های 
صرفا خوب و معنی دار نیز از جمله اشعار برترند! مثل غزل زیر:

»گاه با فرزانگی دعوای ایمان کرده ام
گاه دل را با شعف هم کیش مستان کرده ام
گاه با ابلیس هم پیمان و روگردان ز دوست

دشمن دیرینه را در خانه مهمان کرده ام
ساقی و ساغر ز دستم خون دل ها خورده اند
من در این میخانه بدمستی فراوان کرده ام
گردبادی خانه بر دوشم که با یک تاختن

زلف خوبان را به آسانی پریشان کرده ام
من که خود را قله ای می دانم از دیوانگی

پیشِ پایت خویش را با خاک یکسان کرده ام
هیچ کس اما نمی داند که من آیینه ام

خویش را در هاله ای از آه پنهان کرده ام«
در کل، مجموعه  غزل »فقط او بخواند« هادی محمدحسنی، 
علاوه بر موارد و نکاتی که درباره اش گفته آمد، از آن دس��ته 
غزل هایی هستند که به سبک و زبان شعر و غزل دیروز سروده 
شده اند، اگر چه در همین شیوه خالی از تعابیر تازه نیستند 
اما زبان و نوع نگاه و ش��یوه  بیان وی همان 
زبان، نگاه و ش��یوه  شعر و غزل قدیم است؛ 
آنگونه که گاه حتی به پیروی از شعر و غزل 
قدیم - که در بسیاری موارد توامان است از 
ش��عر و نظم - توامانی است از شعر و نظم، 

مثل غزل زیر:
»از معرفت فقط به قلم دست یافتیم
بسیار خواستیم و به کم دست یافتیم
با عشق لحظه لحظه دویدیم و عاقبت
با هم نفس نفس به عدم دست یافتیم

دنبال آفتاب که در ذره گفته اند
دل را شکافتیم و به غم دست یافتیم

چون شمع در هوای تو آنقدر سوختیم
تا عاقبت به خاک قدم دست یافتیم

خاکستر مرا و تو را باد برد و بعد...
بعد از هزار سال به هم دست یافتیم«

به غی��ر از ای��ن، در کل،  غزل های »فقط 
او بخواند« هادی محمدحس��نی نه تنها زبان 
غ��زل دیروز را تداعی می کند، بلکه بافت غزل 
او نیز دچار همان بافت است، یعنی هم کلیت 
و س��اختار غزل و هم استعاره ها و تشبیه ها و 
کنایه ها و اشارات و در کل تعابیر از همان دست 
و نوع و شکلی است که در غزل دیروز می توان 
سراغ گرفت؛ حال نه همواره و همیشه مثل و 
مانند آنها، بلکه در آنها نوع نگاه شعر کلاسیک 

نفوذ کرده است:
»دلم،  ای مرگ، مجال نفسی تازه ندارد

بی قرار توام آنقدر که اندازه ندارد
جانم آمد به لب اما نشد از تن به در آید

آه ازین قلعه  متروک که دروازه ندارد!
دل و دین چون ورقی باخته در باد هوایم

این سرانجام کتابی ست که شیرازه ندارد
کوس رسوایی خلق دو جهان بر سر بامش

پیش طشتی که من انداختم آواز ندارد
سرخوش آن تشنه که از دست اجل جام بگیرد
که فقط مستی مرگ است که خمیازه ندارد«

در همین راستاست که سبک عراقی در غزل های این دفتر 
قابل پیگیری است یا غزل هایی که توامانی از سبک هندی و 
عراقی است یا اینکه در غزل زیر در پیروی از مکتب صائب )که 
نوعی خاص از سبک هندی است( و کلیت سبک هندی )خاصه 
در ۲ بیت آخر( نشان هایش را آشکار می کند؛ غزلی که با این 
حال، از سبک عراقی نزدیک به هندی نیز بهره مند شده است:

»اشک تردستی چشمان هنرپیشه  توست
آه ازین باده  نیرنگ که در شیشه  توست!
گاه با ما سر کین  داری و گاهی سر مهر

گرگ و میش است هوایی که در اندیشه  توست
دل ازین کوه بکن، زحمت فرهاد مبر

عشق سنگی ست که سرسخت تر از تیشه  توست
نه به آتش که به سودای درون می سوزی

دشمن جان تو  ای شمع، رگ و ریشه  توست
دور و نزدیک تو  ای چرخ فریب است که عمر

شیر درنده  مرگ است که در بیشه  توست«
ع��لاوه بر این، اگ��ر مجموعه  غزل »فق��ط او بخواند« 
را کام��ل بخوانی��م، نش��انه هایی از تاثیرپذی��ری هادی 
محمدحس��نی از غزل های فاضل نظری نیز در این دفتر 
قابل ردیابی است. در واقع، تقریبا هادی محمدحسنی از 
همین پله  تاثیرپذیری است که گاه به »غزل امروز« و حتی 
به نوعی به »غزل نو« نیز نزدیک می شود، زیرا بخشی از 
غزل های فاضل نظری نیز چنین قابلیت هایی دارند، یعنی 
توامان هستند از غزل دیروز و سبک و غزل هندی و غزل 
امروز. بعضی از غزل های هادی محمدحس��نی نیز چنین 
است و گاه نیز چون غزل زیر به غزل امروز و حتی غزل 

نو نزدیک یا نزدیک تر:
»امشب حضور روشن تو داده جان به ماه

با تو نگاه می کنم از آسمان به ماه
او هم درست مثل غم تو همیشه هست

حتی اثر نکرده مرور زمان به ماه
از آه من بترس که خاموش می شود

توفان آه اگر بوزد ناگهان به ماه
آه از دل پلنگ که حتی نمی رسد
دست عقاب های بلندآشیان به ماه

گاهی حجاب روسری ابر لازم است
از دست هیزچشمی نامحرمان به ماه

چیزی چو ماه قابل تشبیه دوست نیست
این است دین قافیه  شاعران به ماه«.

مجموع��ه  ش��عر »شمش��یر و جغرافی��ا« اثر 
محمدکاظم کاظمی در 1۶۷ صفحه تنظیم شده 
و شامل اشعاری است در قالب های غزل، مثنوی، 
چهارپاره، قصیده و رباعی؛ غزل های به هم پیوسته 

هم در این دفتر راه پیدا کرده اند.
این مجموعه را انتش��ارات سپید باوران چاپ و 

منتشر کرده است. 
یکی از شعرهای مشهور و قوی مجموعه  شعر 
»شمشیر و جغرافیا«، شعری است با همین نام که 
۲ غزل پیوس��ته است و به نظر می آید مربوط به 
جدایی افغانس��تان از ایران بزرگ باشد. شاعر این 
قصه و غصه جدای��ی را به زیبایی و با صلابت در 

قالب غزل به تصویر کشیده است:
»بادی وزید و دشت سترون درست شد

طاقی شکست و سنگ فلاخن درست شد
شمشیر روی نقشه جغرافیا دوید

این سان برای ما و تو میهن درست شد
یعنی که از مصالح دیوار دیگران

یک خاکریز بین تو و من درست شد
بین تمام مردم دنیا گل و چمن

بین من و تو آتش و آهن درست شد...«
بخش اول غزل با بیت زیر پایان می گیرد:

»دستی بده که � گر چه به دنیا امید نیست �
شاید پلی برای رسیدن درست شد«

تا اینجا شعر کامل است اما شاعر دوست دارد 
به حواشی هم بپردازد که یا تکرار مکررات است یا 
قند مکرر، ابیاتی بین بخش اول غزل تا بیت آخر 

همین بخش، از جمله این بیت:
»یک سو من ایستادم و گویی خدا شدم

یک سو تو ایستادی و دشمن درست شد«
که لفظ »خدا شدن« مناسب ۲ طرف نیست 
و برازنده زبان ش��اعر هم؛ لفظی که انگار به طرف 
مقابل برنخورد، در بیت بعدی اینچنین برعکس 

هم می شود!:
»یک سو تو ایستادی و گویی خدا شدی

یک سو من ایستادم و دشمن درست 
شد«

در ادامه نیز این گونه حرف های اضافه 
ادامه پیدا می کند و بعضی ابیاتی که چیزی 
در حد حاشیه نویسی محسوب می شوند؛ 
ابیاتی که تنها از قدرت و صلابت ش��عری 

بلند و زیبا کاسته است:
»آن حوض های کاشی گلدار باستان

چاهی به پیشگاه تهمتن درست شد«
بخش دوم هم با صلابت و زیبایی شروع 
می شود و ابیات اضافه ندارد اما ابیاتی دارد 
که اگر نمی آمدند بهتر بود؛ مثل بیت دوم 
این بخ��ش. به نظر من غزل باید در آنجا 
که سطری از ققنوس نیما یوشیج می آورد 
تمام شود نه در بیت آخر که در آنجا لفظ 
دری را بر لفظ دیگر هموطنان ایرانی خود 

ترجیح داده است: 
»شاید که باز کسی از بلخ و بامیان

با کاروان حلهّ بیاید ز سیستان
وقت وصال یار دبستانی آمده ست

بویی عجیب می رسد از جوی مولیان
سیمرغ سالخورده 

گشوده ست بال و پر
بر گرد او به هر سر شاخی 

پرندگان«
و بعد ادامه شعر که به نظر من 
با بیت سوم بالا، شعر می توانست 
پایان اسطوره  ای به خود بدهد اما 

این گونه ادامه پیدا می کند:
»ما شاخه های توامِ سیبیم و دور نیست

بار دگر شکوفه بیاریم توامان
با هم رها کنیم دو تا سیب سرخ را
در حوض های کاشی گلدار باستان

بر نقشه های کهنه خطی تازه می کشیم
از کوچه های قونیه تا دشت خاوران

تیر و کمان به دست من و توست هموطن
لفظ دری بیاور و بگذار در کمان«

برای ما هم لفظ دری عزیز است و نیز بزرگ ترین 
شاعران نوگرای ما چون مهدی اخوان ثالث  به این 
زبان یا نزدیک به آن شعر گفته اند اما زبان فارسی 
در ایران متحول شده، آنگونه که شعرهای بلند و 

زیبای فروغ فرخزاد و س��هراب سپهری هم که به 
زبان شهری امروز شعر می گویند، طرفدارانی در حد 
اخوان ثالث دارند؛ زبان شان هم دری نیست، بلکه 

به زبان فارسی امروزی است.
بعد وطن گرایی در حد شعر بالا کجا و ابیاتی از 
این دست کجا که محمدکاظم کاظمی برای سلمان 

فارسی سروده است؟!:
»ببین، کورش هم این جا خواب بیداری نمی بیند
به سوی زندگی بشتاب و بگذار این جسدها را
تو را بانگ بلال از دور سوی خویش می خواند

برای خسروان بگذار لحن باربدها را«
درست است که مردم ایران، دل در گروه مرام 
و مسلک و دین اهل بیت علیهم السلام گذاشته اند 
و وفادارترین ملت به آنی هستند که به آن گردن 
گذاش��ته اند اما خودزنی تا این ح��د برازنده یک 
وطن پرست که هیچ، برازنده یک وطن دوست هم 
نیست که کورش و باربد را خوار کند و اجسادشان 
بنامد به پاس بلندانی که نامِ آسمانی شان در لوح 
ضمیر ازلی حک شده و حک شده بود؛ بزرگانی که 
بی نیاز از بلند خواندن مایند در ازای خوار شمردن 
حتی دیگران، چه رسد به بزرگان، در صورتی که 
پیامبر )ص( و ائمه و بزرگان دین ما هرگز بزرگان 
غیرمسلمان را خوار و خفیف نکرده و ندانستند و 
مرام و دین شان بر پایه احترام به بزرگان بوده است 
و گفته اند که نام کورش نیز در مقام پادشاهی دانا و 

دادگر در قرآن حکیم آمده است.
از این ۲ شعر پایانی مجموعه  شعر »شمشیر و 
جغرافیا« محمدکاظم کاظمی می گذریم و رجوع 

می کنیم به شعرهای نخستین این دفتر.
از چند غزل معمولی این دفتر که بگذریم، به 
مثنوی »از دل جنگل انبوه« می رسیم که شباهتش 

به شعر و زبان علی معلم دامغانی چندان نیست:
»از دل جنگل انبوه، مرا می خواند

کسی از آن طرف کوه، مرا می خواند
راوی از رایحه گُل نفََسش آکنده ست

خبر این بار خبر نیست، بهاری زنده ست
آبِ واریخته از کوزه، به ظرف آمده است

و روایتگر ما باز به حرف آمده است
همه ققنوسیم، خاکستر ما می گوید

فصل کوچ است، روایتگر ما می گوید...«
 اگ��ر چه محمدکاظم کاظمی در بس��یاری از 
مثنوی هایش تحت تاثیر مثبت و منفی علی معلم 
دامغانی اس��ت اما مثنوی هایش آن تندزبانی ها و 

غلظ��ت زبانی علی معلم دامغان��ی را ندارد و وی 
توانسته با نرم تر و عادی تر کردن زبان خود، بار این 

تاثیرپذیری را کم و کمتر کند:
»... خاموش، مردمان! که من آغاز کرده ام

صبح از فراز نیَ سخن آغاز کرده ام
اینک منم زبان خدا بر بلند نیَ
هفتاد بند گفته ام از بند بند نیَ

از من سروده ای به شیون سروده اید
شیون سروده اید و نه از من سروده اید

این کربلا که رزمگه من نبوده است
کشت من این زمین سترون نبوده است

این کربلای کیست که بی شور و ماجراست؟
راوی خطا نکرد، روایت چرا خطاست؟

)این گونه می سرود و به زنجیر می گذشت
این کاروان چه تلخ، چه دلگیر می گذشت(

در بن��د دوم این مثنوی، محمدکاظم کاظمی 
بیش��تر از پی��ش تحت تاثیر زبان و س��بک علی 
معلم دامغانی که در روزگار ما خود ابتکاری بی بدیل 
است می شود، تا آنجا که انگار بعضی ابیات را این 

خود علی معلم دامغانی است که گفته است:
»آن ظهر جلوه گر شده، شاعر! زبان ببند

سرها به نیزه بر شده، شاعر! زبان ببند
شاعر! زبان ببند، خود آغاز کرده است

قرآن فراز نیزه دهن باز کرده است
این مویه، ره به بادیه خواب می برد

صد بند اگر درست کنی، آب می برد
دیگر شکسته اید، شکستن چه سودتان؟

ای مردگان! به سوگ نشستن چه سودتان؟
شاعر! غبارِ هر چه که عادت، به آب ده

شعری که سر به باد ندادت، به آب ده...«
بی ش��ک فاصله گیری محمدکاظم کاظمی از 
س��بک و زب��ان علی معلم دامغان��ی او را به خود 
نزدیک ت��ر می کن��د؛ خاصه ب��ه اوی منتقد خود 
که می تواند اش��عار خود را نیز به بحث و بررسی 
بنشیند. فاصله گیری از زبان کهن محور و نوانگار 
علی معلم دامغانی که توانسته ۲ امر متضاد کلامی 
را در یک بس��تر روان کند؛ کاری سترگ که تنها 
از ابداعگرش برمی آید. طبعا یکی از راه های ساده 
فاصله گیری از زبان و سبک شاعری دیگر، دوری 
از کلمات و اصطلاحات و نوع تکرارهای او اس��ت، 
چون همین اجزای کوچک است که معانی و محتوا 

و حتی شکل یک اثر را تا حد زیادی می سازند.
در مثنوی »احُد 3« این گرایش و تاثیر منفی 

به زبان و سبک علی معلم دامغانی شدت می گیرد؛ 
چندان  که در بعضی دیگر از مثنوی های مجموعه  

شعر »شمشیر و جغرافیا«:
»... هفت وادی خطر این جاست، سفر سنگین 

است
رد پا گم شده در برف، روایت این است

اینک این ما و زمینی که کف دست شده
کوچه ای، بس که فرو ریخته، بن بست شده

اینک این ما و نه انجیر، که خنجر خورده
خنجر از دستِ نه دشمن، که برادر خورده

اینک این ما و دلی دربه در و دیگر هیچ
گورِ بی فاتحه ای از پدر و دیگر هیچ

اینک این ما و سری، لعنت گردن، بر دوش
هفت زنجیر، که هفتاد من آهن، بر دوش

هفت رود از برَِ کوه آمده، خون آورده
اژده ها هفت سرِ تازه برون آورده

هفت همسایه سر کینه  نو دارد باز
در زمین پدرم کشت و درو دارد باز

باز می بینم و فریاد کسان خمیازه ست
پی آتش نفسم سوخت، ولی شب تازه ست...«

بی انصافی اس��ت اگر بگوییم شاگرد استادی 
است محمدکاظم کاظمی در پیروی از سبک و 
زبان علی معلم دامغانی؛ شاعری که در مجموعه 
شعرهای دیگر و ش��عرهای تازه اش توانسته از 
زی��ر این تاثیر نیز تا حد زی��ادی برهد، اگر چه 
زب��ان دَری محمدکاظ��م کاظمی نی��ز به زبان 
کهن گ��رای علی معلم دامغانی نزدیک اس��ت و 
این اتفاق نیز تاثیرپذیری محمدکاظم کاظمی 
از علی معلم دامغانی را هم بیشتر کرده، یا بهتر 

است بگوییم بیشتر نشان می دهد.
ح��رف آخ��ر اینکه اگر کاظمی به زبان ش��عر 
زی��ر نزدیک و نزدیک تر ش��ود، طبعا از زبان علی 
معلم دامغان��ی دورت��ر خواهد ش��د؛ زبانی که در 
س��ال های اخیر هم دورتر و هم شس��ته  و رفته تر 

شده است:
»زمین دوباره درو شد به دشت گرم امسال
و فصل فاجعه نو شد به دشت گرم امسال
زمین دوباره درو شد، یکی بهار و به داس
یکی خزان و به شمشیرهای بی احساس

یکی به همت مردان رنج، از گندم
یکی به جور خدایان گنج، از مردم

در آن به سفره محروم، نان تازه رسید
در این به مطبخ نامحرمان جنازه رسید...«.

نگاهی به مجموعه  غزل »فقط او بخواند« اثر هادی محمدحسنی

نشست  هندی در غزل امروز


